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«Խաղաղության երկխոսություն»

Աշխատանքի հրավեր 


Թարգմանչի թափուր հաստիքին դիմելու հայտ.

Հայտերը ներկայացնելու վերջնաժամկետը ս. թ. Մարտի 9-ն է։

1. Անուն, Ազգանուն
——————————————————————————————————————————

2. Մասնագիտություն/կրթություն
3. Խնդրում ենք թարգմանել հետևյալ տեքստը՝
«Տարածաշրջանում այսօր տեղի ունեցող ռազմաքաղաքական իրադարձությունները և հայկական երկու պետությունների առջև ծառացած ռազմական բնույթի սպառնալիքները թույլ են տալիս կանխատեսել, որ առաջիկայում Հայաստանի անվտանգային միջավայրը և զինված ուժերի առջև դրված խնդիրները չեն կարող ենթարկվել էական փոփոխությունների,» – կառավարությունում հայեցակարգի քննարկման ժամանակ ասել է պաշտպանության նախարար Վիգեն Սարգսյանը: Փորձագիտական եւ քաղաքական շրջանակներում շատերը գտնում են, որ ներկայիս աշխարհաքաղաքական ֆոնի վրա «Ազգ-բանակ» հայեցակարգը նպաստելու է զինված ուժերի մարտունակության բարձրացմանը։

Առաջին հայացքից էլ պարզ է, որ Հայաստանի Հանրապետության անվտանգության ուղղակի սպառնալիք հանդիսացող հիմնական գործոններից է վերջին տարիների ընթացքում հայ-ադրբեջանական շփման գծում աճող լարվածությունը։

Խոսելով ՀՀ զինված ուժերում և ԼՂ ՊԲ-ում 94թ.-ից ի վեր մարդկային կորուստների ընդհանուր թվի մասին՝ անհրաժեշտ է նշել, որ մինչ այժմ պաշտոնական որեւէ տեղեկատվություն այդ մասին հրապարակված չէ։ Քաղաքացիական հասարակության կազմակերպությունների եւ իրավապաշտպանների հաղորդած տվյալների համաձայն՝ այդ կորուստների թիվը տատանվում է 2000-ից 3000-ի սահմաններում։ Ըստ Հայկական ուսումնասիրությունների «Անի» կենտրոնի տվյալների՝ 94թ․-ի մայիսյան զինադադարից հետո մարտական եւ ոչ մարտական զոհերի ընդհանուր թիվը կազմում է 3․500 մարդ։

4. Որքա՞ն ժամանակ ձեզանից պահանջվեց տեքստը թարգմանելու համար:
—————————————————————————————————————————
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